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Leec Unv Biix Deec 

彼得前书 

 
Haemk Lail 问候 

1 Biix Deec lagx paik Yeeh Suh Jih Duc, xap 
senk dos menv sank nyaoh Benx Duh、Jah  1 耶稣基督的的使徒彼

得写信给那分散在本 
Lah Taip、Jah Pap Doh Jah、Yal Xip Yal、Biil Teih 
Nic gaiv doiv nyaoh jah; 2xaop douh LAIH JANGS 
yeny yuih meix xangk Bux Wangc Menl nuv bail 
kuangt; xaop baengh Guaenl Menl wenp bings 
singh, aol weex touk nyimp Yeeh Suh Jih Duc; 
xaop eengv lis padt maoh pienk dah jah. Dogc 
liangp singc qaenp、taik biingc, qimp dos xaop 
gungc gungc. 

都、加拉太、加帕多家、亚
细亚、庇推尼寄居的，2 就
是照父神的先见被拣选，
借着圣灵得成圣洁，以致
顺服耶稣基督，又蒙他血
所洒的人。愿恩惠、平安、
多多地加给你们。 

 

Dos Sais Menv Soh Jah 活泼的盼望 
3Dogc liangp sungp bus wunx dos Bux 

Wangc Menl Xus Yeeh Suh Jih Duc daol! Maoh 
XAOL XENP BENS yagc sac laox, yaml Yeeh Suh Jih 
Duc dah deil xonv soh, siip sangx daol map, aol 
daol dos sais menv LIS soh jah, 4aol lis eel jiv 
menv MEEC muil pak、MEEC eeul wav、MEEC xap 
xiut、nyimp xaop songk nyaoh wul menl jah. 
5Xaop menv nyenc yenv yuih senk, lis benh siih 
Wangc Menl baos xut jah, jingh lis menv singc 
juv daengv beenh、touk saemh lenx peep yuv 
xeenk ugs map jah. 6Il naih, xaop JANGS lis benh 

3愿颂赞归与我们主耶
稣基督的父神！他曾照自
己的大怜悯，借耶稣基督
从死里复活，重生了我们，
叫我们有活泼的盼望，4 可
以得着不能朽坏、不能玷
污、不能衰残、为你们存留
在天上的基业。5 你们这因
信蒙神能力保守的人，必
能得着所预备、到末世要
显现的救恩。6 因此，你们
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maengx laox; xic naih, nyaoh dav douh xik douh 
begs yangh liinh jah souc lonh daemh xic; 7aol 
senk sais xaop XUIP douh xik, laengx biix menv 
jeml douh buil xik dunv jah naengl qaenp juiv. 
(Wah map jeml buh yuv pak, senk sais xaop pak 
MEEC lis.) Senk sais naih touk Yeeh Suh Jih Duc 
xeenk ugs xic jah, laengx lis bus、mungl guanl、
qaenp juiv. 8Xaop MEEC lis nuv maoh dah, siip 
JANGS liangp maoh; xic naih dal MEEC lis nuv, siip 
yenv yuih senk maoh, laengx lis benh maengx 
laox wah MEEC ugs、lis guanl wap jah; 9eengv lis 
duil demh senk sais xaop, laengx JANGS singc juv 
guaenl. 10Wah touk singc juv naih, daengc menv 
nyenc wox unv lenc dah unv donv xaop yuv lis 
singc qaenp; JAH MAOH saemp doh seik seik xac 
hamk menv sungp donv naih yangx; 11laengx 
JANGS xac hamk Guaenl Jih Duc nyaoh aox longc 
JAH MAOH, dah unv weex bagl biingv dos Jih Duc 
douh egs nanh, dah lenc mungl guanl, JANGS XIV 
xic nup, eengv JANGS xic weex nup. 12JAH MAOH lis 
sungp liop, wox daengc menv siih JAH MAOH xonc 
wah jah, MEEC JANGS wil XENP BENS, bens JANGS wil 
xaop. LIS nyenc baengh Guaenl Menl dah wul 
menl paik map jah xonc sungp lail dos xaop, xic 
naih JAH MAOH deic menv siih naih lebc dos xaop; 
nyenc menl buh haengt lail lail xac nuv menv 
siih naih. 

是大有喜乐，但如今，在百
般的试炼中暂时忧愁，7 叫
你们的信心被试验，就好
比那被火试验能坏的金子
显得更宝贵，使你们在耶
稣基督显现的时候，得着
称赞、荣耀、尊贵。8 你们
虽然没有见过他，却是爱
他；如今虽不得看见，却因
信他就有说不出来、满有
荣光的大喜乐；9 并且得着
你们信心的果效，就是灵
魂的救恩。10 论到这救恩，
那预先说你们要得恩典的
众先知早已详细地寻求考
察；11就是考察在他们心里
基督的灵，预先证明基督
受苦难，后来得荣耀，是指
着什么时候，并怎样的时
候。12 他们得了启示，知道
他们所传讲的一切事（“传

讲”原文作“服侍”），不是为自
己，乃是为你们。那靠着从
天上差来的圣灵传福音给
你们的人，现在将这些事
报给你们；天使也愿意详
细察看这些事。 

 

Yuv Dah Nyanl Maenl Bings Singh 要过圣洁的生活 
13Il naih yuv yadc sais longc xaop, xingl ngic 

ags xut, daengc longc dos sais Yeeh Suh Jih Duc 
xeenk ugs xic jah daiv singc qaenp map dos 
xaop. 14Xaop XUIP weex duc lagx qingk sungp 
paik, bix nabx sais xangk kuabt liabx xongs 

13 所以要约束你们的
心（原文作“束上你们心中的腰”），
谨慎自守，专心盼望耶稣
基督显现的时候所带来给
你们的恩。14你们既作顺命
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yangh xic unv mix guangl aox laot yangh. 
15Mungx LAIH xaop jah laengx JANGS bings singh, 
xaop nyaoh wul daengc menv siih xaop weex 
jah buh yuv bings singh; 16yenv yuih Leec Menl 
xap wah: “Xaop yuv bings singh, yenv yuih yaoc 
JANGS bings singh jah.”  

的儿女，就不要效法从前
蒙昧无知的时候那放纵私
欲的样子。15那召你们的既
是圣洁，你们在一切所行
的事上也要圣洁；16因为经
上记着说：“你们要圣洁，
因为我是圣洁的。” 

17Xaop XUIP sint mungx Xus MEEC piinp daiv 
nyenc、XAOL yangh neip ags mungx nyenc dadl 
siih jah weex Bux, laengx yuv douh lis sais longc 
juiv yaot, dah nyanl maenl xaop nyaoh dess mas 
menl gaiv doiv nyaoh jah; 18wox xaop lis xogc、
todt bail yangh neip ongk menv ongs bux xaop 
xonc luih map jah, MEEC JANGS baengh menv 
jeml nyaenc pak lis jah daengh yangh xonh MIH, 
19bens JANGS baengh padt juiv Jih Duc, xongs 
yangh padt lagx liees MEEC LIS xeel、MEEC wav 
nyav jah. 20Jih Duc nyaoh mix daengv menl dih 
xic jah douh Wangc Menl saemp doh wox 
yangx, siip nyaoh xic saemh lenx peep naih jav 
xih wil xaop xeenk ugs. 21Xaop buh baengh 
maoh senk Wangc Menl; Wangc Menl aol maoh 
dah deil xonv soh, eengv aol maoh mungl 
guanl; il naih senk sais daengh dos sais xaop 
ledp baengh Wangc Menl.  

17 你们既称那不偏待
人、按各人行为审判人的
主为父，就当存敬畏的心，
度你们在世寄居的日子；
18知道你们得赎、脱去你们
祖宗所传流虚妄的行为，
不是凭着能坏的金银等
物，19 乃是凭着基督的宝
血，如同无瑕疵、无玷污的
羔羊之血。20基督在创世以
前是预先被神知道的，却
在这末世才为你们显现。
21你们也因着他，信那叫他
从死里复活，又给他荣耀
的神，叫你们的信心和盼
望都在于神。 

22Xaop XUIP baengh senk liix XINGV, xugs 
wop sais longc XENP BENS yangx, aol weex touk 
MEEC LIS longc DINGV liangp jaix nongx, suh yuv 
nyaoh aox longc DAENGL yuih DAENGL liangp yenc 
yenc (“aox longc” LIS leec aov xap “aox longc bings singh”). 
23Xaop baengh Wangc Menl siip lis ugs menl 
guangl, MEEC JANGS yenv yuih menv baenl yuv 
pak jah, bens JANGS yenv yuih menv baenl pak 
MEEC lis jah, JANGS baengh banc lix lis soh bens 

22 你们既因顺从真理，
洁净了自己的心，以致爱
弟兄没有虚假，就当从心
里彼此切实相爱（“从心里”有

古卷作“从清洁的心”）。23 你们蒙
了重生，不是由于能坏的
种子，乃是由于不能坏的
种子，是借着神活泼常存
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nyaoh menv Wangc Menl jah. 24Yenv yuih 的道。24 因为 

“Menv LIS padt nanx jah, xedt ledp xongs 
nyangt;  
yangh lail maoh ledp xongs nugs wul 
nyangt.  
Nyangt jingh jius sot,  
nugs jingh yuv dah;  

“凡有血气的，尽都如
草； 
他的美荣都像草上的
花。 
草必枯干， 
花必凋谢； 

25Xah laot banc lix Xus JANGS nyaoh jaengl jaengl 
yais yais.” Menv sungp lail xonc dos xaop jah, 
laengx jangs banc lix naih. 

25 惟有主的道是永存的。”
所传给你们的福音就是这
道。 

 

Bial Soh Daengh Guagl Bings Singh 活石和圣洁的国度 

2 Il naih xaop XUIP xuc bail daengc menv duc 
yax、jiv jods、DINGV weex sais lail、yak dal 2 所以，你们既除去一

切的恶毒、诡诈，并 
daengh daengc menv sungp weex xagx nyenc 
jah, 2laengx yuv eiv liangp menv nyox menl nagl 
wop jah, xongs menv lagx aox nyanl eiv liangp 
nyox laot yangh, aol xaop baengh nyox dangv 
mags, gas touk lis juv. 3Nuv baov xaop qingk dah 
singc Xus, laengx jingh il naih. 

假善、嫉妒和一切毁谤的
话，2 就要爱慕那纯净的灵
奶，像才生的婴孩爱慕奶
一样，叫你们因此渐长，以
致得救。3 你们若尝过主恩
的滋味，就必如此。 

4Xus JANGS bial soh, bens JANGS menv douh 
nyenc baenv douv jah, siip JANGS menv douh 
Wangc Menl LAIH jah、menv qaenp juiv jah. 
5Xaop map touk dav nas Xus buh laengx xongs 
bial soh, douh saoh weex dangc jeenh Guaenl, 
weex sangh douv sac bings singh, baengh Yeeh 
Suh Jih Duc weex douv sac guaenl menv Wangc 
Menl xogp xup jah. 6Yenv yuih Leec Menl wah:  

4 主乃活石，固然是被
人所弃的，却是被神所拣
选的、所宝贵的。5 你们来
到主面前，也就像活石，被
建造成为灵宫，作圣洁的
祭司，借着耶稣基督奉献
神所悦纳的灵祭。6 因为经
上说： 

“Nuv ax! Yaoc deic menv LAIH ugs、 
menv bial gaos yanc qaenp juiv jah songk 
nyaoh Xic Anh;  
menv nyenc senk maoh jah jingh MEEC lis 
douv nas.” 

“看那！我把所拣选、 
所宝贵的房角石安放
在锡安； 
信靠他的人必不至于
羞愧。” 
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7Il naih, maoh nyaoh aox xaop menv nyenc senk 
jah laengx JANGS menv qaenp juiv, nyaoh aox 
menv nyenc MEEC senk jah LIS sungp wah:  

7 所以，他在你们信的人就
为宝贵，在那不信的人有
话说： 

“Jagc bial douh sangh baenv bail jah, deic 
bail weex bial gaos yanc bangh jih edl jah 
yangx.”  

“匠人所弃的石头已作
了房角的头块石头。” 

8Yuh wah:  

“Weex jagc jinl liugx dinl, weex bial laox lenx 
nyenc.”  

8 又说： 

“作了绊脚的石头，跌人
的磐石。” 

JAH MAOH XUIP MEEC qingk sungp, laengx nyaoh 
wul banc lix douh liugx lenx; JAH MAOH il naih 
douh liugx lenx buh JANGS saemp jingh jah. 9Xah 
laot xaop JANGS daengs nyenc douh LAIH ugs jah, 
JANGS sangh douv sac aox yanc wangc, JANGS 
guagl bings singh, JANGS begs singk Wangc 
Menl, yuv aol xaop naok sais lail mungx LAIH 
xaop ugs dengv、laos guangl yebl jah.  

他们既不顺从，就在道理
上绊跌（或作“他们绊跌都因不顺

从道理”）；他们这样绊跌也是
预定的。9 惟有你们是被拣
选的族类，是有君尊的祭
司，是圣洁的国度，是属神
的子民，要叫你们宣扬那
召你们出黑暗、入奇妙光
明者的美德。 

10Xaop xic unv sonk MEEC qak JANGS begs 
singk, xic naih siip weex begs singk dos Wangc 
Menl yangx; xic unv mix lis yagc sac dah, xic 
naih siip lis Wangc Menl yagc sac yangx. 

10 你们从前算不得子
民，现在却作了神的子民；
从前未曾蒙怜恤，现在却
蒙了怜恤。 

 

Weex Lagx Eit Dos Wangc Menl 作神的仆人 
11Jaix nongx yaoc eiv jah ax, xaop JANGS egt, 

JANGS menv nyenc gaiv doiv bagc jah. Yaoc 
qeenk xaop yuv jih sagp menv sais xangk xenp 
nanx jah; sais xangk naih JANGS nyimp guaenl 
DAENGL dos. 12Xaop nyaoh aox nyenc mangv 
nugs, yuv weex nyenc xeml xingv, aol menv 
guav xaop JANGS nyenc weex yax jah, yenv yuih 
lis nuv yangh neip xaop lail, laengx nyaoh nyanl 

11 亲爱的弟兄啊，你们
是客旅，是寄居的。我劝你
们要禁戒肉体的私欲；这
私欲是与灵魂争战的。12你
们在外邦人中，应当品行
端正，叫那些毁谤你们是
作恶的，因看见你们的好
行为，便在鉴察的日子（“鉴
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maenl dadl siih jah (leec Xih Lac yongh “nyanl maenl tamk 

nyenc jah”), deic guanl wap wunx dos Wangc 
Menl.  

察”或作“眷顾”），归荣耀给神。 

13Xaop yenv yuih Xus, yuv qingk sungp 
menv weex mungx, MEEC XIH wangc jiv suiv 
daengv pangp jah, 14MEEC XIH mungx top wangc 
jiv paik map、beis nyaenx menv weex yax, bus 
menv weex lail jah. 15Yenv yuih meix xangk 
Wangc Menl bens JANGS yuv xaop weex sais lail, 
jav xih biiv ebl menv nyenc aemp dal MEEC lup 
jah. 16Xaop JANGS menv kop kongp jah, siip bix 
deic kop kongp xal duc yax, bens yuv weex lagx 
eit dos Wangc Menl. 17Bens yuv juiv yuih wagx 
jenl, liangp jaix nongx wagx juml, juiv yaot 
Wangc Menl, juiv yuih wangc jiv.  

13 你们为主的缘故，要
顺服人的一切制度，或是
在上的君王，14或是君王所
派、罚恶赏善的臣宰。15 因
为神的旨意原是要你们行
善，可以堵住那糊涂无知
人的口。16 你们虽是自由
的，却不可借着自由遮盖
恶毒 (或作“阴毒”) ，总要作神
的仆人。17 务要尊敬众人，
亲爱教中的弟兄，敬畏神，
尊敬君王。 

 

Yangh Lail Jih Duc Yaens Xux Egs Nanh Jah 基督受苦的榜样 
18Xaop menv weex lagx eit jah MEEC heenk 

siih mangc yuv lis sais juiv yaot qingk sungp xus 
yanc; MEEC laot qingk sungp menv longc mas 
sais lail jah, buh yuv qingk sungp menv nyenc 
haengt yax jah. 19Nuv baov nyenc yaens menv 
kuip douh mih jah, mungx nyenc naih laengx 
aol liangc semp doiv lis qit Wangc Menl, JANGS 
douh Wangc Menl xogp. 20Nuv baov xaop yenv 
yuih WEENP soix douh biagl heeup, yaens lis, LIS 
duc mangc douh bus? Nuv baov xaop yenv yuih 
weex sais lail douh egs nanh, yaens lis, menv 
naih nyaoh Wangc Menl nuv map JANGS douh 
xogp. 21Xaop douh LAIH bens JANGS il naih, yenv 
yuih Jih Duc buh GAIV xaop douh egs nanh dah, 
nyimp xaop douv yangh lail, aol xaop enl jangs 
dinl maoh qamt. 

18 你们作仆人的，凡事
要存敬畏的心顺服主人；
不但顺服那善良温和的，
就是那乖僻的也要顺服。
19 倘若人为叫良心对得住
神，就忍受冤屈的苦楚，这
是可喜爱的。20你们若因犯
罪受责打，能忍耐，有什么
可夸的呢？但你们若因行
善受苦，能忍耐，这在神看
是可喜爱的。21你们蒙召原
是为此；因基督也为你们
受过苦，给你们留下榜样，
叫你们跟随他的脚踪行。 

22Maoh bens MEEC WEENP soix,  22 他并没有犯罪， 
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aox ebl buh MEEC lis sungp DINGV; 口里也没有诡诈； 
23Maoh douh guav MEEC beis ebl; douh haik 

MEEC wah sungp hap nyenc, xah laot deic XENP 

BENS nyaengx dos mungx Xus XAOL liix wagx dadl 
siih jah. 24Maoh douh xaengp nyaoh wul meix, 
aol xenp bens dabs soix daol yangx, aol daol 
XUIP nyaoh wul soix jah deil, laengx lis nyaoh 
wul douh liix jah soh. Yenv yuih maoh douh 
biagl lav baic, xaop laengx lis xaok biingh. 
25Xaop xic unv xongs liees lamc kuenp, xic naih 
siip wunx touk sangh dos siih daengh nyenc 
sangx guaenl xaop jah yangx. 

23 他被骂不还口；受害
不说威吓的话，只将自己
交托那按公义审判人的
主。24 他被挂在木头上，亲
身担当了我们的罪，使我
们既然在罪上死，就得以
在义上活。因他受的鞭伤，
你们便得了医治。 
25你们从前好像迷路的羊，
如今却归到你们灵魂的牧
人监督了。 

 

Maix Daengh Saox 妻子与丈夫 

3 Xaop menv weex maix jah, yuv qingk 
sungp saox XENP BENS; il naih, nuv baov LIS 3 你们作妻子的，要顺

服自己的丈夫；这样， 
saox MEEC nyimp banc lix, JAH MAOH wah baov 
MEEC senk banc lix, buh yenv yuih yangh neip lail 
maix lis xonv sais dah map; 2menv naih nyaengc 
JANGS yenv yuih lis nuv xaop LIS yangh sais wop 
yebt daengh LIS sais juiv yaot. 3Xaop bix yuv deic 
menv mangv nugs sanp biaeml gaos、daens 
jeml nyaenc、daens ugs lail weex suit xenp; 
4laot yuv nyaoh aox longc xengc lis sais mas 
jaengl yais、longc biingc、sais gemv weex suit 
xenp; menv naih nyaoh dav nas Wangc Menl 
JANGS menv juiv nyaengc. 5Yenv yuih xic unv 
nyenc miegs bings singh baengh Wangc Menl 
jah, xah JANGS il naih map suit xenp, qingk sungp 
saox XENP BENS; 6laengx xongs Sah Lah qingk 
sungp Yal Beec Lah Hanp, sint maoh weex xus. 
Nuv baov xaop weex siih lail, bix yenv yuih douh 
hap suh yaot, xaop laengx JANGS lagx miegs Sah 
Lah yangx. 

若有不信从道理的丈夫，
他们虽然不听道，也可以
因妻子的品行被感化过
来；2 这正是因看见你们有
贞洁的品行和敬畏的心。
3 你们不要以外面编头发、
戴金饰、穿美衣为妆饰，
4 只要以里面存着长久温
柔、安静的心为妆饰，这在
神面前是极宝贵的。5 因为
古时仰赖神的圣洁妇人，
正是以此为妆饰，顺服自
己的丈夫；6 就如撒拉听从
亚伯拉罕，称他为主。你们
若行善，不因恐吓而害怕，
便是撒拉的女儿了。 
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7Xaop menv nyenc weex saox jah, buh yuv 
XAOL liix xangh nyimp maix gaenx nyaoh, yuv 
xangk touk doiv maoh meec xux nyac ags jah, 
yuv qaenp juiv maoh, yenv yuih maoh nyimp 
nyac gaenx siic liingx sibs singc mingh, il naih aol 
xaop yogc yuih xic jah, buh MEEC douh daengs 
egs. 

7 你们作丈夫的，也要
按情理和妻子同住（“情理”原

文作“知识”）；因她比你软弱
（“比你软弱”原文作“是软弱的器

皿”），与你一同承受生命之
恩的，所以要敬重她，这样
便叫你们的祷告没有阻
碍。 

 

Yenv Yuih Douh Liix Douh Egs Nanh 为义受苦 
8Weex laot wah map, xaop ledp yuv dongc 

sais, DAENGL yagc sac, DAENGL liangp xongs jaix 
nongx, songk sais mas daengh buih taemk 
nyaoh aox longc. 9Bix deic yax beis yax, deic 
guav beis guav, daov yuv hogc lail; yenv yuih 
xaop JANGS il naih douh LAIH, lail aol xaop liingx 
sibs benh lail. 10Yenv yuih Leec Menl wah:  

8 总而言之，你们都要
同心，彼此体恤，相爱如弟
兄，存慈怜谦卑的心。9 不
以恶报恶，以辱骂还辱骂，
倒要祝福；因你们是为此
蒙召，好叫你们承受福气。
10 因为经上说： 

“Nuv baov nyenc liangp jiuc soh,  
haengt anl wanp lail dah,  
bens yuv sagp yadc mac bix ugs sungp yax,  
 
ebl bix wah sungp DINGV,  

“人若爱生命， 
愿享美福， 
须要禁止舌头不出恶
言， 
嘴唇不说诡诈的话， 

11buh yuv lic yax weex sais lail,  
yuv lah DAENGL yuih, 
il sais enl taik biingc.  

11 也要离恶行善， 
寻求和睦， 
一心追赶。 

12Yenv yuih dal Xus xogp nyenc douh liix,  
kap Xus qingk JAH MAOH yogc yuih;  
xah laot LIS menv nyenc weex yax jah, 
Xus nyimp JAH MAOH biinv nas.” 

12 因为主的眼看顾义人， 
主的耳听他们的祈祷； 
惟有行恶的人， 
主向他们变脸。” 

13Nuv baov xaop saos sais weex siih lail, LIS nouc 
haik xaop leel? 14Xaop laengx JANGS yenv yuih 
douh liix jil kuip, buh JANGS menv lis lail jah. Bix 
yuv yaot nyenc hadt houk, buh bix yaot; 15laot 

13你们若是热心行善，有谁
害你们呢？14 你们就是为
义受苦，也是有福的。不要
怕人的威吓，也不要惊慌；
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yuv aox longc juiv Xus Jih Duc weex bings singh. 
LIS nyenc hamk aox longc xaop weex duc mangc 
dos sais, laengx yuv bens daengv beenh, aol 
sais longc juiv yaot daengh sungp dunl lix mas 
beis xunp ags mungx nyenc; 16LIS liangc semp 
MEEC kuip, nyaoh wul siih mangc xaop douh wah 
sungp xagx, xaop laengx nyaoh wul siih jav 
baengh Jih Duc LIS yangh lail aol menv nyenc 
wah xagx xaop jah ags qingk douv nas. 17Meix 
xangk Wangc Menl nuv baov JANGS aol xaop 
yenv yuih weex sais lail douh egs nanh, laengx 
bens lail dah yenv yuih weex yax douh egs 
nanh; 18yenv yuih Jih Duc buh il daov GAIV soix 
douh egs nanh dah (“egs nanh” LIS leec aov weex “deil”), 
laengx JANGS mungx douh liix qik menv MEEC 
douh liix jah, yuv yenx daol touk dav nas Wangc 
Menl. Deic xenp nanx wah, maoh douh nyaenx 
deil; deic Guaenl wah, maoh xonv soh yangx. 
19Maoh baengh Guaenl naih bail xonc banc lix 
dos menv guaenl nyaoh aox laoc jah qingk dah, 
20laengx JANGS xic unv nyaoh Noc Yal beenh lol 
siik wangp、Wangc Menl yaens gas xic jah, 
menv nyenc MEEC senk jah. Xic jav laos lol siik 
wangp, nyenc dah naemx lis juv jah MEEC gungc, 
gobs LIS beds mungx nyenc. 21Naemx naih xeenk 
ugs menv liix xugs xenp jah, xic naih baengh 
Yeeh Suh Jih Duc xonv soh buh juv xaop yangx; 
liix xugs xenp naih bens MEEC wah touk xugs bail 
menv wav wiv xenp nanx jah, xah laot qouc 
liangc semp nyaoh dav nas Wangc Menl MEEC 
kuip. 22Yeeh Suh laos wul menl yangx, nyaoh 
mangv wap Wangc Menl; daengc menv nyenc 
menl、menv LIS biingv env jah daengh menv LIS 
benh siih jah, ledp qingk sungp maoh yangx.  

15只要心里尊主基督为圣。
有人问你们心中盼望的缘
由，就要常做准备，以温
柔、敬畏的心回答各人；
16存着无亏的良心，叫你们
在何事上被毁谤，就在何
事上可以叫那诬赖你们在
基督里有好品行的人自觉
羞愧。17神的旨意若是叫你
们因行善受苦，总强如因
行恶受苦；18因基督也曾一
次为罪受苦（“受苦”有古卷作“受

死”），就是义的代替不义
的，为要引我们到神面前。
按着肉体说，他被治死；按
着灵性说，他复活了。19 他
借这灵曾去传道给那些在
监狱里的灵听，20就是那从
前在挪亚预备方舟、神容
忍等待的时候，不信从的
人。当时进入方舟，借着水
得救的不多，只有八个人。
21这水所表明的洗礼，现在
借着耶稣基督复活也拯救
你们；这洗礼本不在乎除
掉肉体的污秽，只求在神
面前有无亏的良心。22耶稣
已经进入天堂，在神的右
边；众天使和有权柄的，并
有能力的，都服从了他。 



Leec Unv Biix Deec  4 755 彼得前书  4 
 

  

 

Mungx Guans Singc Wangc Menl Jah 神恩赐的好管家 

4 Jih Duc XUIP nyaoh wul xenp nanx douh 
egs nanh, xaop buh yuv douh deic meix  4 基督既在肉身受苦，

你们也当将这样的心 
xangk naih weex xangp miax, yenv yuih menv 
nyaoh wul xenp nanx douh egs nanh dah jah, 
laengx nyimp soix egs duv yangx. 2Xaop LIS sais 
longc il naih, jodx naih bail lenc, laengx bix 
nyimp sais xangk nyenc, xah laot nyimp meix 
xangk Wangc Menl nyaoh dees mas menl dah 
nyanl maenl GAL jah. 3Yenv yuih laengx maenl 
xaop XAOL sais xangk nyenc mangv nugs weex 
menv siih kuabt liabx、sais xeengp、 jaengv 
kuaot、langc sat oux naemx、haemx hoh wumx 
kuaot daengh siih ugs saengl menv baiv yings 
yangh jah, menv siih naih xaop ledp weex 
kaemk yangx. 4JAH MAOH nyaoh wul menv siih 
naih, nuv xaop MEEC nyimp JAH MAOH gaenx 
qamt jiuc kuenp kuabt liabx ongp baengv jah, 
laengx qingk liogp, daenl sungp yax xagx xaop. 
5JAH MAOH jingh nyaoh dav nas Xus yuv dadl siih 
nyenc soh nyenc deil jah jaoh yimk. 6Il naih, 
laengx JANGS nyenc deil buh LIS sungp lail xonc 
dos JAH MAOH dah, yuv aol xenp nanx JAH MAOH 
XAOL nyenc menc douh dadl siih, guaenl JAH 

MAOH baengh Wangc Menl soh. 

志作为兵器，因为在肉身
受过苦的，就已经与罪断
绝了。2 你们存这样的心，
从今以后就可以不从人的
情欲，只从神的旨意在世
度余下的光阴。3 因为往日
随从外邦人的心意行邪
淫、恶欲、醉酒、荒宴、群
饮，并可恶拜偶像的事，时
候已经够了。4 他们在这些
事上，见你们不与他们同
奔那放荡无度的路，就以
为怪，毁谤你们。5 他们必
在那将要审判活人死人的
主面前交帐。6 为此，就是
死人也曾有福音传给他
们，要叫他们的肉体按着
人受审判，他们的灵性却
靠神活着。 

7Lenx peep weenh xonh jaenx yangx. Il 
naih xaop yuv dos dal ags xut, liop dal yogc yuih. 
8Menv zeil yuv jaens jah, laengx JANGS dens sais 
DAENGL liangp; yenv yuih meix liangp xal lis OIL 
soix. 9Xaop yuv DAENGL sigx daiv, bix wah sungp 
MEEC digs. 10Ags nyenc ags yuv XAOL menv singc 
saip jah DAENGL bonc, weex mungx nyenc guans 
lail singc qaenp Wangc Menl saip jah. 11Nuv 

7 万物的结局近了。所
以你们要谨慎自守，警醒
祷告。8 最要紧的，是彼此
切实相爱；因为爱能遮掩
许多的罪。9 你们要互相款
待，不发怨言。10 各人要照
所得的恩赐彼此服侍，作
神百般恩赐的好管家。11若
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baov LIS menv wah banc lix jah, yuv XAOL sungp 
Wangc Menl wah; nuv baov LIS menv bonc buih 
nyenc jah, yuv XAOL benh siih Wangc Menl saip 
jah bonc buih, aol Wangc Menl nyaoh wul 
weenh siih yenv yuih Yeeh Suh Jih Duc mungl 
guanl. Mungl guanl、biingv env bens ledp JANGS 
menv maoh, aol weex touk jaengl jaengl yais 
yais. Ah Menx. 

有讲道的，要按着神的圣
言讲；若有服侍人的，要按
着神所赐的力量服侍，叫
神在凡事上因耶稣基督得
荣耀。原来荣耀、权能都是
他的，直到永永远远。阿
们。 

 

Yenv Yuih Weex Lagx Jih Duc Douh Kuip 因作基督徒而受苦 
12Jaix nongx yaoc eiv jah ax, LIS buil dunv 

dogl touk xaop map xik xaop, bix yuv liogp sais 
(xongs JANGS deml siih ags xongs); 13daov yuv 
xeengp sais, yenv yuih xaop JANGS nyimp Jih Duc 
gaenx siic douh egs nanh, aol xaop nyaoh guanl 
wap maoh xeenk ugs map xic jah, buh lis 
xeengp sais weex maengx. 14Nuv baov xaop 
yenv yuih guanl Jih Duc douh guav, laengx JANGS 
LIS benh lail yangx; yenv yuih Guaenl Wangc 
Menl mungl guanl jah bens nyaoh wul xenp 
xaop. 15Aox xaop bix yuv LIS nyenc yenv yuih sat 
nyenc、weex liagc、weex yax、xogp guans siih 
ongp douh egs nanh; 16Nuv baov yenv yuih 
weex lagx Jih Duc douh egs nanh, jav bix yuv 
douv nas, daov yuv yenv yuih guanl naih aol 
Wangc Menl mungl guanl. 17Yenv yuih xic touk 
yangx, dadl siih yuv dah yanc Wangc Menl qit; 
nuv baov dah daol qit unv, jav menv nyenc MEEC 
senk sungp lail Wangc Menl jah lenx peep JANGS 
weex nup leel? 18Nuv baov JANGS nyenc douh liix 
nanc lis juv, menv nyenc MEEC juiv yuih Wangc 
Menl daengh nyenc WEENP soix jah yuh LIS doiv 
nup SENH lis leel? 19Il naih, menv nyenc XAOL 
meix xangk Wangc Menl douh egs nanh jah, yuv 

12 亲爱的弟兄啊，有火
炼的试验临到你们，不要
以为奇怪（似乎是遭遇非
常的事），13 倒要欢喜；因
为你们是与基督一同受
苦，使你们在他荣耀显现
的时候，也可以欢喜快乐。
14 你们若为基督的名受辱
骂，便是有福的；因为神荣
耀的灵常住在你们身上。
15 你们中间却不可有人因
为杀人、偷窃、作恶、好管
闲事而受苦；16若为作基督
徒受苦，却不要羞耻，倒要
因这名归荣耀给神。17因为
时候到了，审判要从神的
家起首；若是先从我们起
首，那不信从神福音的人
将有何等的结局呢？18 若
是义人仅仅得救，那不虔
敬和犯罪的人将有何地可
站呢？19所以，那照神旨意
受苦的人要一心为善，将
自己灵魂交与那信实的造
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daengc longc weex siih lail, deic guaenl XENP 

BENS jaoh dos mungx Xus senk lis、 daengv 
weenh xonh jah.  

化之主。 

 

Sangx Liees Wangc Menl 牧养神的羊群 

5 Yaoc mungx weex yangp laox、nyimp Jih 
Duc douh egs nanh weex bagl biingv、 5 我这作长老、作基督

受苦的见证、同享后 
gaenx LIS benh guanl wap mus lenc yuv xeenk 
ugs jah, qeenk nyenc aox xaop menv nyimp 
yaoc gaenx weex yangp laox jah: 2Bens yuv 
sangx douc liees Wangc Menl nyaoh aox xaop 
jah, XAOL meix xangk Wangc Menl guans JAH 

MAOH; MEEC JANGS yenv yuih douh biigs, bens 
JANGS yenv yuih mas sais; buh MEEC JANGS yenv 
yuih taemp nyaenc sinc, bens JANGS ags haengt; 
3buh MEEC JANGS nyaeml jaens menv nyaengx 
dos xaop jah, xah JANGS weex yangh lail dos 
douc liees. 4Touk nyenc sangx liees top xeenk 
ugs xic jah, xaop jingh lis jagc jenx mungl guanl 
bens MEEC pak jah. 5Xaop menv lagx liix jah, buh 
yuv qingk sungp menv yangp laox jah. Laengx 
JANGS xaop wagx jenl buh ledp yuv deic sais buih 
taemk sugx xenp, DAENGL qingk sungp; yenv yuih 

来所要显现之荣耀的，劝
你们中间与我同作长老的
人：2 务要牧养在你们中间
神的群羊，按着神旨意照
管他们；不是出于勉强，乃
是出于甘心；也不是因为
贪财，乃是出于乐意；3 也
不是辖制所托付你们的，
乃是作群羊的榜样。4 到了
牧长显现的时候，你们必
得那永不衰残的荣耀冠
冕。5 你们年幼的，也要顺
服年长的。就是你们众人
也都要以谦卑束腰，彼此
顺服；因为 

Wangc Menl sagp daengs menv nyenc 
mags gaos mags kap jah,  
saip singc dos menv nyenc sais buih taemk 
jah. 

神阻挡骄傲的人， 
 
赐恩给谦卑的人。 

6Il naih xaop yuv ags buih taemk, nyaoh dees 
miac benh siih laox Wangc Menl, touk xic jav, 
maoh jingh aol xaop qak pangp. 7Xaop yuv deic 
daengc menv souc lonh wunx dos Wangc Menl, 
yenv yuih maoh bens nyenh xaop. 8Bens yuv 
liop dal、xingl ngic; yenv yuih duc juis top saengl 

6 所以你们要自卑，服在神
大能的手下，到了时候，他
必叫你们升高。7 你们要将
一切的忧虑卸给神，因为
他顾念你们。8 务要谨守、
警醒；因为你们的仇敌魔
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xaop jah xongs sih zix banl soh laox, lonh kuenp 
lonh xonp, semh nyenc weex EBL JIL. 9Xaop yuv 
aol senk sais jaens guadl daengs maoh, yenv 
yuih wox douc jaix nongx dees mas menl xaop 
buh JANGS douh menv egs nanh il naih. 10Mungx 
Wangc Menl saip weenh xonh singc qaenp jah, 
nyaoh aox Jih Duc LAIH xaop dah, lis guanl wap 
jaengl yais maoh, gas xaop douh daemh buh 
egs nanh, jingh yuv ags map aol anl wanp dos 
xaop, yadc jaens xaop, saip soh legc dos xaop. 
11Dogc liangp biingv env wunx dos maoh, aol 
weex touk jaengl jaengl yais yais. Ah Menx. 

鬼，如同吼叫的狮子，遍地
游行，寻找可吞吃的人。
9 你们要用坚固的信心抵
挡他，因为知道你们在世
上的众弟兄也是经历这样
的苦难。10那赐诸般恩典的
神曾在基督里召你们，得
享他永远的荣耀，等你们
暂受苦难之后，必要亲自
成全你们，坚固你们，赐力
量给你们。11 愿权能归给
他，直到永永远远。阿们。 

 

Lenx Peep Haemk Lail 最后的问安 
12Yaoc deenh xap bangh senk tent, 

nyaengx jaix nongx dens sais yaoc Xih Lah jaoh 
dos xaop, yaoc qeenk xaop, eengv weex bagl 
biingv dos singc naih JANGS singc XINGV Wangc 
Menl; xaop bens yuv nyaoh wul singc naih SENH 
lis jaens. 13Wagx juml nyaoh Bah Biix Lenc 
nyimp xaop gaenx lis LAIH jah nyimp xaop hamk 
lail. Lagx yaoc Max Koh buh nyimp xaop hamk 
lail. 14Xaop yuv aol sais liangp DAENGL xudt nas 
hamk lail. Dogc liangp taik biingc wunx dos 
menv nyenc nyimp xaop gaenx nyaoh aox Jih 
Duc jah. 

12 我略略地写了这信，
托我所看为忠心的兄弟西

拉转交你们，劝勉你们，又
证明这恩是神的真恩；你
们务要在这恩上站立得
住。13在巴比伦与你们同蒙
拣选的教会问你们安。我
儿子马可也问你们安。14你
们要用爱心彼此亲脸问
安。愿平安归与你们凡在
基督里的人。 

 
 
 


